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AIM(S)
· To develop a high-level understanding of the history of, and theoretical and methodological approaches to, the translation of Classical Chinese texts into English.
· To enable students to translate Classical texts into English.

LEARNING OUTCOMES

Upon the successful completion of this module, the student should be able to:

· Critically and systematically engage with the literature on sinology in English as it relates to questions of translation;
· Exhibit high level knowledge and understanding of the methodologies used in the translation of Classical Chinese texts into English;
· Critically and systematically reflect upon the merits of existing translations of selected texts;
· Exhibit high level competence in the translation of Classical Chinese into English.

INDICATIVE CONTENT

This module will focus on the challenges inherent in translating Classical Chinese texts into English. It will consider the history of this activity, as part of wider Western approaches to translation and competing theoretical and methodological approaches; and further focus this discussion through a comparative consideration of existing translations of selected texts. Students will be acquainted with a selection of the following texts Governing Principles of Ancient China 360 I and II.
· Ten Lectures on the Governing Principles of Ancient China
· The Book of Rituals
· The Book of Xunzi
· The Discourse on the Ten Wholesome Way of Action
· The Buddha Spoke on the Sutra of Eternal Life of Mahayana with adornment Purity and Equal Enlightenment

Consideration of these materials will facilitate the student’s own original translation(s) of selected texts.

Study Time Allocation

The study time for the module is divided as follows:

	Activity type
	Hours
	Percentage

	Scheduled learning
	60
	30%

	Independent learning
	140
	70%

	Placement learning
	
	

	TOTAL
	200
	100%




ASSESSMENT

Assessment Component 1

· Written exam	☐	Coursework	☒	Practical

	Mode of assessment
	Volume
	Weighting

	Presentation in English
	30 minutes
	30%



Assessment Component 2

· Written exam	☒	Coursework	☐	Practical

	Mode of assessment
	Volume
	Weighting

	Translation Chinese into English
	Approximately 1000 classical Chinese characters to be translated into English.
	70%



Assessment Summary

	Activity type
	Percentage

	Written exam
	

	Coursework
	70%

	Practical
	30%

	TOTAL
	100%




INDICATIVE READING LIST
	Module Code
	SICH7004

	Module Title
	Classical Chinese Texts in English

	Classification
	Reading List entry
	Electronic*

	Essential
	Gentzler, Edwin. Contemporary translation theory (2nd edi.) Clevendon: Multilingual Matters, 2001.
	☐
	Essential
	Vanuti, Lawrance. (ed.) The translation studies reader. London and New York: Routladge,2000.
	☐
	Essential
	《中國哲學名著選讀》中英文對照，石峻主編；臺北：書林出版社，1992年版。                                                               Arthur Waley (trans.), The Analects of Confucius. New York: Alfred A. Knopf, Inc. and Random House, 1988. 
	☐
	Essential
	Arthur Waley (trans.), Lao Tzu Tao Te Ching. Kent: Wordsworth Editions Limited, 1997. 
	☐
	Essential
	Cyril Birch (ed.) Anthology of Chinese Literature: From Early Times to The Fourteenth Century. Volume 1, New York, NY: Grove Press, 1967. 
	☐
	Essential
	Knoblock, John (trans.), Xunzi: A Translation and Study of the Complete Works, Vol.1, Stanford University Press, 1988. 
	☐
	Essential
	Knoblock, John (trans.), Xunzi: A Translation and Study of the Complete works, Vol.2, Stanford University Press, 1990. 
	☐
	Essential
	Knoblock, John (trans.) (trans.), Xunzi: A Translation and Study of the Complete works, Vol.3, Stanford University Press, 1994.
	☐
	Essential
	Roger, T. Ames and Henry, Rosemont Jr. The Analects of Confucius: A Philosophical Translation. New York: Ballantine Books. 1999.
	☐
	Essential
	Legge, James (trans), The Chinese Classics V. 1-2. Taiwan: SMC Publishing Inc. 2016.
	☐
	Essential
	Guo, Shangxing, A History of Chinese Culture (A revised version). Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press. 2019
	☐
	Essential
	The Governing Principles of Ancient China (vol.1-2), Taiwan: World Press, 2014. 《群書治要360》英文版（第一、二冊），臺灣：世界書局2014。
	☐
	Essential
	Chan, Wing-tsit (ed. and trans.), A Source Book of Chinese Philosophy, Princeton, Princeton University Press, 1963.
	☐
	Recommended
	Baynes, Cary F. The I Ching or Book of changes. London：Routledge & Kegan Paul Ltd 1951
	☐
	Recommended
	Full Huisheng(tr.) The Zhou Book od Change. Changsha: Hunan Publishing House, 2008
	☐
	Recommended
	Legge, James(tr.). Book of Changes Changsha: Hunan Publishing House, 1993
	☐
	Recommended
	Kang-I Sun Chang and Stephen Owen. The Cambridge History of Chinese Literature(V1-2). Cambridge: Cambridge University Press. 2010.
	☐
	Recommended
	Soothill, William Edward and Hodous, Lewis. A Dictionary of Chinese Buddhist Terms.: Motilal Banasidass. 1977
	☐
	Recommended
	Waley, Arthue(tr.) The Book of Songs. New York: Grove Press. 1937
	☐
	Recommended
	Pohl, K-His Chinese Thought in a Global Context: A Dialogue between Chinese and Western Philosophical Approaches. Leiden: Brill. 1999.
	☐
	Recommended
	Bell, R. T, and Candlin C., Translation and Translating: Theory and Practice. London: Longman, 1991.
	☐
	Recommended
	Guo, Shangxing, A History of Chinese Confucianism. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press. 2011.
	☐


